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Intersection Ainslie/Westminster 

Lundi dernier, un malheureux accident s’est produit à l’angle du chemin Ainslie et 
de l’avenue Westminster. Deux élèves ont été blessés et heureusement leurs 
blessures ont été considérées comme mineures. Comme municipalité, nous 
sommes préoccupés par la sécurité de cette intersection. Les deux accidents 
survenus en 2024 et la semaine dernière démontrent qu’il y a encore des risques 
quotidiens. La Ville a agi rapidement. En moins de 48 heures, deux nouveaux arrêts 
ont été ajoutés au milieu de la voie pour rendre l’arrêt obligatoire plus visible. Le 
conseil et la Ville évaluent d’autres solutions d’aménagement qui pourront être mis 
en œuvre ce printemps. Nous poursuivons nos discussions avec l’Académie Royal 
West, le SPVM et le gouvernement du Québec pour sécuriser cette intersection et 
trouver des solutions conjointes et pérennes. Nous rappelons aux automobilistes 
l’importance de respecter la signalisation et aux élèves de rester vigilants et 
attentifs. La sécurité de cette intersection est l’affaire de tous. 

*** 

Last Monday, an unfortunate accident occurred at the corner of Ainslie Road and 
Westminster Avenue. Two students were injured, but fortunately, their injuries were 
considered minor. As a municipality, we are concerned about the safety of this 
intersection. The two accidents that occurred in 2024 and last week demonstrate 
that there are still daily risks. The Town acted quickly. In less than 48 hours, two new 
stop signs were added in the middle of the road to make the mandatory stop sign 
more visible. Council and the Town are evaluating other design solutions that could 
be implemented this spring. We are continuing our discussions with Royal West 
Academy, the Montreal Police Service (SPVM), and the Government of Quebec to 
make this intersection safer and find joint, long-term solutions. We remind 
motorists of the importance of respecting traffic signs and students to remain 
vigilant and attentive. The safety of this intersection is everyone's responsibility. 

Bilan de la panne d’électricité 

Dans les semaines qui ont suivi la panne, nous avons eu plusieurs rencontres de 
rétroaction avec la mairesse de Montréal, le Centre de coordination des mesures 
d’urgence (CCMU), le Centre intégré universitaire de santé et des services sociaux 
(CIUSSS) du Centre-Ouest de l'île de Montréal, le SPVM et Désirée McGraw. Le 9 
février, la Ville a organisé une séance d'information visant à faire un retour sur les 



événements survenus les 24 et 25 janvier 2026 en lien avec le contexte 
météorologique de froid extrême combiné à une panne majeure d’Hydro-Québec 
dans le secteur Nord de la Ville de Montréal-Ouest. Cela a permis de présenter les 
mesures d’urgences mises en place et recueillir les questions, commentaires et 
avis des citoyens. Entretemps Hydro-Québec a annoncé qu’elle intensifie ses 
travaux préparatoires et lance la construction du poste électrique de Côte-Saint-
Luc. Ce projet majeur permettra d’améliorer la qualité du service et d’augmenter la 
capacité du réseau dans notre secteur. Enfin, ce vendredi aura lieu la grande 
rencontre de bilan avec Hydro-Québec avec les maires de Montréal-Ouest, Côte 
Saint-Luc, Hampstead et Côte-des-Neiges-Notre-Dame-de-Grâce. 

*** 

In the weeks following the outage, we held several feedback meetings with the 
Mayor of Montreal, the Emergency Measures Coordination Centre (EMCC), the 
Integrated University Health and Social Services Centre (CIUSSS) of West-Central 
Montreal, the Montreal Police Service (SPVM), and Désirée McGraw. On February 9, 
the Town organized an information session to review the events of January 24 and 
25, 2026, related to the extreme cold combined with a major Hydro-Québec outage 
in the northern sector of Montreal West. This session provided an opportunity to 
present the emergency measures implemented and gather questions, comments, 
and feedback from residents. Meanwhile, Hydro-Québec has announced the 
intensification of their preparatory work and the launch of the construction of the 
Côte-Saint-Luc electrical substation. This major project will improve service quality 
and increase network capacity in our area. Finally, this Friday will take place a major 
debriefing meeting with Hydro-Québec, the mayors of Montreal West, Côte Saint-
Luc, Hampstead, and Côte-des-Neiges–Notre-Dame-de-Grâce. 

Centre sportif et récréatif 

Le 1er février avait lieu la première partie de hockey d'une des équipes des Knights 
de Montréal-Ouest-Hampstead. J'ai participé à la mise au jeu protocolaire de notre 
magnifique nouveau centre sportif et récréatif. Les enfants étaient bien excités et 
les gradins remplis. Depuis l’ouverture, il y a beaucoup d’enthousiasme et de fierté 
pour les résidents, familles, donateurs, élus et employés. 

*** 

On February 1st, the first hockey game of one of the Montreal-West-Hampstead 
Knights teams took place. I participated in the ceremonial puck drop at our 
magnificent new sports and recreation centre. The children were very excited and 



the stands were full. Since the opening, there has been a great deal of enthusiasm 
and pride among residents, families, donors, elected officials, and employees. 

 

 

Rencontres politiques 

Dans le dernier mois, j’ai participé avec les conseillers à plusieurs rencontres et 
activités avec des partenaires tels le Rotary Club pour discuter de paramètres 
d’occupation et de location des salles de l’hôtel de ville, le CPKC pour discuter de 
notamment de déneigement des voies, de vitesse et de sécurité, le Centre 
consultatif des relations juives et israéliennes pour discuter de sensibilisation aux 
enjeux qui affectent la communauté juive montréalaise et la bibliothèque publique 
de Montréal-Ouest à l’occasion de la Soirée de remerciement aux donateurs de la 
bibliothèque. 

*** 

In the past month, I have participated with the councillors in several meetings and 
activities with partners such as the Rotary Club to discuss occupancy and rental 
parameters for the Town Hall rooms, the CPKC to discuss, among other things, snow 
removal on tracks, speed and safety, the Centre for Israel and Jewish Affairs to 
discuss raising awareness of issues affecting the Montreal Jewish community and 
the Montreal West Public Library on the occasion of the Library Donor Appreciation 
Evening. 

 

Communauté métropolitaine de Montréal 

Avec les élus des municipalités du Grand Montréal siégeant au conseil et aux 
commissions de la Communauté métropolitaine de Montréal, nous nous sommes 
rencontrés pour discuter des priorités sur lesquelles nous travaillerons dans les 
prochaines années pour bien aligner notre vision commune du territoire. J’ai aussi 
participé au discours inaugural de la présidente de la CMM, Soraya Martinez 
Ferrada, qui présenta les grandes priorités : l’habitation, le développement 
économique, le transport collectif et l’adaptation du territoire. 

*** 



With elected officials from Greater Montreal municipalities serving on the council 
and committees of the Montreal Metropolitan Community, we met to discuss the 
priorities we will work on in the coming years to align our shared vision for the 
region. I also participated in the inaugural address by the President of the CMM, 
Soraya Martinez Ferrada, who presented the key priorities: housing, economic 
development, public transit, and adaptation and resilience of the territory. 

 

Nouveaux comités citoyens de Montréal-Ouest  

Le conseil municipal met en place des comités pour bénéficier de l’apport des 
citoyens dans la mise en œuvre de sa planification stratégique. Les citoyens 
intéressés pourront poser leur candidature sur le site web de la Ville entre le 24 
février et le 27 mars. La composition des comités sera adoptée au mois d’avril et 
leurs travaux pourront débuter dès le printemps. 

New Citizens' Committees in Montreal West  

The town council is establishing committees to benefit from citizen input in the 
implementation of its strategic plan. Interested citizens can apply on the town’s 
website between February 24 and March 27. The committees will be composed in 
April, and their work can begin in the spring. 

Table de concertation de Montréal-Ouest  

Cette table présidée par le maire réunit les organismes communautaires locaux qui 
desservent le territoire de Montréal-Ouest. Les représentants désignés siègent à 
raison de deux ou trois fois par année pour discuter et partager leurs missions et 
enjeux avec la Ville.  

Montreal West Consultation Table  

This table, chaired by the mayor, brings together local community organizations 
serving the Montreal West area. Designated representatives meet two or three times 
a year to discuss and share their missions and challenges with the Town.  

Comité sur la planification financière  

Ce comité vise à réfléchir à la diversification des revenus, la fiscalité municipale et 
les stratégies pour augmenter la santé financière de Montréal-Ouest.  

Financial Planning Committee  



This committee aims to consider revenue diversification, municipal taxation, and 
strategies to improve Montreal West's financial health. 

Comité sur la transition écologique et l’environnement   

Ce comité vise à accompagner la Ville dans son adaptation aux changements 
climatiques et à proposer la mise en place des mesures environnementales et des 
activités de sensibilisation de la population.  

Ecological Transition and Environment Committee  

This committee aims to support the Town in its adaptation to climate change and to 
propose the implementation of environmental measures and public awareness 
activities. 

Comité Municipalité amie des aînés  

Ce comité vise la mise à jour et la mise en œuvre de la politique Amie des aînés afin 
d’encourager la participation et le vieillissement actif des aînés au sein de la 
communauté. Il répond à l’engagement de faire de Montréal-Ouest une ville 
meilleure, plus sécuritaire et plus humaine pour les résidents de tous âges.  

Age-Friendly Municipality Committee  

This committee aims to update and implement the Age-Friendly Policy to encourage 
the participation and active aging of seniors within the community. It fulfills the 
commitment to making Montreal West a better, safer, and more humane town for 
residents of all ages.  

Comité sur la revitalisation de l’avenue Westminster  

Ce comité vise à faire des propositions visant à bonifier l’offre commerciale, à 
mettre en valeur et à augmenter l’attractivité de l’avenue Westminster. Les 
propriétaires et commerçants s’ajouteront aux citoyens pour discuter 
d’initiatives d’animation, de projets d’embellissement, de leviers fiscaux et 
règlementaires pour renforcer le cœur de la ville.  

Westminster Avenue Revitalization Committee  

This committee aims to develop proposals to enhance the commercial offerings, 
showcase the area, and increase the attractiveness of Westminster Avenue. 
Property owners and business owners will join citizens in discussing community 
events, beautification projects, and fiscal and regulatory measures to strengthen 
the heart of the town. 



Comité sur la mobilité durable  

Ce comité vise à recommander des mesures afin de favoriser la saine cohabitation 
de tous les modes de déplacement (piéton, vélo, véhicule, train) et un système de 
transport efficace, sécuritaire, équitable et respectueux de l’environnement 
incluant la signalisation, le stationnement et l’occupation du domaine public.  

Sustainable Mobility Committee  

This committee aims to recommend measures to promote the harmonious 
coexistence of all modes of transportation (pedestrians, cyclists, vehicles, and 
trains) and an efficient, safe, equitable, and environmentally responsible 
transportation system, including signage, parking, and the use of public space. 

 

Ceci conclut mon rapport du mois de février. 

This concludes my report for February. 


